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ПРИЛОЖЕНИЕ  

РЕШЕНИЕ НА СЪВМЕСТНИЯ КОМИТЕТ НА ЕИП 

№ [...] 

от [...] година 

за изменение на приложение IX (Финансови услуги) към Споразумението за ЕИП 

СЪВМЕСТНИЯТ КОМИТЕТ НА ЕИП, 

като взе предвид Споразумението за Европейското икономическо пространство 

(„Споразумението за ЕИП“), и по-специално член 98 от него, 

като има предвид, че: 

(1) Регламент (ЕС) № 909/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 23 юли 

2014 г. за подобряване на сетълмента на ценни книжа в Европейския съюз и за 

централните депозитари на ценни книжа, както и за изменение на директиви 

98/26/ЕО и 2014/65/ЕС и Регламент (ЕС) № 236/20121 бе включен в 

Споразумението за ЕИП с Решение № 18/2019 на Съвместния комитет на ЕИП 

от 8 февруари 2019 г.2 и е посочен в точка 31бе от приложение IX към 

Споразумението за ЕИП. 

(2) Условията за предоставяне на услуги в Европейското икономическо 

пространство от централни депозитари на ценни книжа (ЦДЦК), установени в 

трета държава, са уредени в член 25 от Регламент (ЕС) № 909/2014. 

(3) С адаптация в) в точка 31бе от приложение IX към Споразумението за ЕИП на 

Лихтенщайн се предоставя дерогация, която да позволи на ЦДЦК от трети 

държави, които вече предоставят услугите, посочени в член 25, параграф 2 от 

Регламент (ЕС) № 909/2014, на финансови посредници в Лихтенщайн или 

които вече са създали клон в Лихтенщайн, да продължат да предоставят такива 

услуги за срок не по-дълъг от пет години след датата на влизане в сила на 

Решение № 18/2019 на Съвместния комитет на ЕИП от 8 февруари 2019 г.  

(4) Адаптация в) следва да бъде изменена така, че да се позволи на ЦДЦК от трети 

държави, които вече предоставят услугите, посочени в член 25, параграф 2, на 

финансови посредници в Лихтенщайн или които вече са създали клон в 

Лихтенщайн, да продължат да предоставят такива услуги за срок не по-дълъг 

от седем години след датата на влизане в сила на настоящото решение. 

Въпреки това ако през този период бъде изменен член 25 или член 69 от 

Регламент (ЕС) № 909/2014, адаптация в) следва да бъде съответно 

преразгледана. 

(5) Поради това приложение IX към Споразумението за ЕИП следва да бъде 

съответно изменено, 

                                                 
1 ОВ L 257, 28.8.2014 г., стр. 1.  
2 ОВ L 60, 28.2.2019 г., стр. 31. 
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ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Текстът на адаптация в) в точка 31бе от приложение IX към Споразумението за ЕИП се 

заменя със следното:  

„Лихтенщайн може да позволи на ЦДЦК от трети държави, които вече предоставят 

услугите, посочени в член 25, параграф 2, на финансови посредници в Лихтенщайн или 

които вече са създали клон в Лихтенщайн, да продължат да предоставят услугите, 

посочени в член 25, параграф 2, за срок не по-дълъг от седем години след датата на 

влизане в сила на Решение на Съвместния комитет на ЕИП № …/… от … [настоящото 

решение].“ 

Член 2 

Договарящите се страни преразглеждат адаптация в) в точка 31бе от приложение IX, 

когато включват в Споразумението за ЕИП всеки акт, с който се изменя или се заменя 

член 25 или член 69 от Регламент (ЕС) № 909/2014. 

Член 3 

Настоящото решение влиза в сила на […] г., при условие че са внесени всички 

нотификации, предвидени в член 103, параграф 1 от Споразумението за ЕИП∗. 

Член 4 

Настоящото решение се публикува в раздела за ЕИП и в притурката за ЕИП към 

Официален вестник на Европейския съюз. 

Съставено в Брюксел на […] година. 

 За Съвместния комитет на ЕИП 

 Председател 

 […] 
 

 

 Секретари 

 на Съвместния комитет на ЕИП 

 […] 

 

                                                 
∗ [Без отбелязани конституционни изисквания.] [С отбелязани конституционни изисквания.] 
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